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Marcatura

Filtri per saldatura

Filtro solare

Le lenti in vetro temperato non possono essere utilizzate per protezione da impatto.

La marcatura

utilizzo.calotte e supporti di schermi

Il dispositivo

Dimensione del protettore oculare

alle norme

Filtro solare con specifica protezione da infrarossi

Legenda dei simboli

Resistenza all’impatto

Impatto di bassa intensità
Impatto di media intensità
Impatto di alta intensità

la protezione oculare protegge contro le Particelle ad Alta Velocità a temperature

Se la lente/visore e la montatura/calotta/supporto di schermi non riportano identici contrassegni
relativi alla resistenza meccanica, l’intera protezione oculare è classificata come la resistenza più bassa.

Gocce liquide (solo occhiali a mascherina)

Polveri grossolane (solo occhiali a mascherina)

Metallo fuso e solidi incandescenti (occhiali a mascherina o visiere integrali)

Gas e particelle finidi polvere (solo occhiali a mascherina)
Arco elettrico da cortocircuito (solo visiere integrali)

la marcatura

Marcatura

Questo dispositivo di protezione per gli occhi e per il viso risponde ai requisiti della Direttiva 
europea 89/686/CEE relativa ai dispositivi di protezione individuale (DPI) ed è conforme alla 
Norma Europea in EN 166:2001.

Ciascun dispositivo di protezione per gli occhi e per il viso riporta una marcatura: ogni simbolo 
identifica una carattaristica o un campo di impiego - come previsto dalla EN 166 - come da 
tabella:
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Ši akių ir veido apsaugos priemonė atitinka Europos direktyvą (PPE) 89/686/EEC, 
reglamentuojančią asmeninių apsaugos priemonių naudojimą ir buvo pagaminta pagal 
Europos techninio standarto EN 166:2001 reikalavimus.
Ji pažymėta Europos Sąjungos atitikties ženklu     .

Jei linzės/antveidis ir rėmeliai/rėmas/antakių apsauga nėra pažymėti identiškomis mechaninį 
atsparumą nurodančiomis žymėmis, visa akių apsaugos priemonė yra priskiriama žemiausiai 
kategorijai.
Jei po nurodyto poveikio lygmens yra raidė „T“, t.y., „FT“, akių apsaugos priemonė apsaugo 
nuo dideliu greičiu judančių dalelių, esant ekstremaliai temperatūrai (-5 °C / +55 °C). 
Jei po nurodyto poveikio lygmens NĖRA raidės „T“, tada akių apsaugos priemonė turi būti 
naudojama apsaugoti nuo poveikio tik kambario temperatūroje.

Optinės savybės (tik linzės)
Optinė klasė 1
Optinė klasė 2
Optinė klasė 3 (nėra skirtos nešioti ilgą laiką)

Optiniai reikalavimai
Linzės atsparios smulkių dalelių poveikiui
Rasojimui atsparios linzės
Atspindį mažinančios linzės
Pirminės linzės
Atsarginės linzės
Nurodymai dėl laminuoto stiklo linzių įstatymo pateikiami vidinėje pusėje.

(Rėmelių ir linzių) panaudojimo sritis(-ys)
Lauke
Aukštoje temperatūroje
Skysčiai, lašeliai (tik apsauginiai akiniai)
Skysčiai, tiškalai (tik antveidžiai)
Stambios dulkių dalelės (tik apsauginiai akiniai)
Dujos ir dulkių dalelės (tik apsauginiai akiniai)
Trumpojo jungimo elektros lankas (tik antveidžiai)
Išlydytas metalas ir karštieji kūnai (aps. akiniai arba antveidis)
Ir linzės, ir korpuso/antakių apsauga turi būti pažymėta „9“  šalia „F“poveikio lygmens arba 
„8“ ar „A“.

Produkto žymėjimas
Filtrų identifikavimas Užtamsinimas

Filtrų žymėjimas (tik linzėms)

Suvirinimo darbams skirtas filtras

Saulės atspindžių filtras (nenurodant infraraudonųjų spindulių)
Saulės atspindžių filtras (nurodant infraraudonuosius spindulius)

Infraraudonųjų spindulių filtras
Ultravioletinių spindulių filtrai (gali įtakoti sugebėjimą skirti spalvas)

nuo 1.2 iki 16

nuo 1.1 iki 4.1
nuo 1.1 iki 4.1

nuo 1.2 iki 10
nuo 1.2 iki 5

Ženklinimo reikšmės
Mech. atsparumas

45 m/s

Akių apsauga EN 166:2001

Pasirinkimas ir naudojimo sritys

Informacija naudotojams

120 m/s

12 m/s

190 m/s

Apsauga nuo nestipraus smūgio
Apsauga nuo vidutinio smūgio

Padidinto atsparumo

Apsauga nuo stipriau smūgio

CE ženklinimas

Kiekviena akių ir veido apsaugos priemonė yra paženklinta pagal žemiau pateikiamą lentelę, 
kurioje nurodomos naudojimo sritys ir funkcionavimo efektyvumas, kaip to reikalaujama 
pagal EN 166:2001. Kai po filtro identifikavimo yra nurodyta raidė „C“, t.y., 2C, sugebėjimas skirti spalvas nėra 

susilpninamas.

Išsamesnės informacijos ieškokite EN 169, EN 170, EN 171 ir EN 172.

Atlikdami suvirinimo darbus naudokite tik linzes, kurių užtamsinimo suvirinimo tikslams yra
nuo 1.2 iki 16.

Užtikrinkite, kad pakaitinės filtrų linzės atitiktų tas pačias specifikacijas kaip ir tos, kurios yra 
keičiamos. 
Sukietintų mineralų filtras turi būti naudojamas tik kartu su tinkamomis pagrindo linzėmis.
Akiniai suteikia tik riboto lygio apsaugą.

Akių apsaugos priemonių dydžiai
Mažai galvai pritaikyta akių apsaugos priemonė: Ant rėmelio esančioje žymėje yra raidė „H“.

Saugojimas, naudojimas ir priežiūra
Visos akių apsaugos priemonės panaudotos turėtų būti laikomos švarioje tam skirtoje 
aplinkoje, atokiai nuo šilumos ir drėgmės šaltinių.
Laikymo temperatūra = 0-40 °C Santykinis drėgnis = 30-80 %
Akių apsaugos priemonės turi būti transportuojamos jų pirminėje pakuotėje arba 
atitinkamoje taroje.
Prieš naudodami įsitikinkite, kad akių apsaugos priemonė nebūtų pažeista.
Subraižytos ar apgadintos linzės turėtų būti pakeistos, užtikrinant, kad būtų laikomasi 
suderinimo instrukcijų, kurios pridedamos prie atsarginių reikmenų.

Prašome įsidėmėti, kad akių apsaugos priemonės, saugančios nuo dideliu greičiu lekiančių 
dalelių ir dėvimos ant įprastų akinių, gali perduoti smūgius, taip sukeldamos pavojų jas 
dėvinčiam asmeniui.

Valymas ir dezinfekavimas
Kiekviena akių apsaugos priemonė turi būti valoma naudojant nestiprų valiklį ar tinkamą 
linzių valymo priemonę. Akių apsaugos priemonė gali būti sterilizuojama naudojant silpną 
dezinfekuojantį tirpalą. 
Nenaudokite tirpiklio akių apsaugos priemonei valyti.

Prašome įsidėmėti, kad kai kurios medžiagos, susilietusios su jautrių asmenų oda, gali sukelti 
jų alergines reakcijas.

Nusidėvėjimas ir moralinis susidėvėjimas
Visi produktai yra pagaminti iš stabilizuotų plastikinių medžiagų, kurios per daug nesusidėvi 
per numatytą produkto dėvėjimo laikotarpį. 
Intensyviai veikiant UV spinduliams, plastikai gali nusidėvėti.
Nepaisant to, visos linzės ir antveidžiai turėtų būti keičiami dėvint ne ilgiau nei 2 metus. 
Rėmeliai, rėmai ir antakių apsauga - panaudojus 3 metus.

LT INFORMACIJA NAUDOTOJAMS

Šis acu un sejas aizsardzības līdzeklis atbilst Eiropas Direktīvas 89/686/EEK par individuālajiem 
aizsardzības līdzekļiem (IAL) prasībām un ir ražots saskaņā ar Eiropas tehniskās izpildes 
standarta EN 166:2001 prasībām.
Tas ir marķēts ar Eiropas Savienības atbilstības zīmi     .

Ja uz lēcas/aizsargstikla un ietvara/korpusa/pieres aizsarga marķējums attiecībā uz mehānisko 
izturību nav identisks, acu aizsarglīdzeklis ir klasificēts zemākā līmenī.

Ja trieciena izturības līmenis ir apzīmēts ar burtu "T", t.i., "FT", acu aizsarglīdzeklis nodrošina 
aizsardzību pret ātrgaitas kustības daļiņām ekstremālās temperatūrās (-5°C/+55°C).

Ja trieciena izturības līmenis nav apzīmēts ar burtu “T”, tad acu aizsarglīdzeklis jāizmanto 
tikai istabas temperatūrā, lai nodrošinātu triecienaizsardzību.

Optiskie rādītāji (tikai lēcas)
Pirmā optiskā klase
Otrā optiskā klase
Trešā optiskā klase (nav ieteicams lietot ilgstoši)

Papildus prasības
Lēcas noturība pret sīku daļiņu izraisītiem virsmas bojājumiem
Lēcas izturība pret aizmiglošanos
Lēca ar pastiprinātu gaismas atstarošanas spēju
Oriģinālā lēca
Rezerves lēca
Laminētā stikla lēcām montāžas virziens ir norādīts lēcu aizmugurē.

Lietošanas sfēra (-s)
Lietošana ārpus telpām
Augsta temperatūra
Šķidrumi, pilieni (tikai aizsargbrilles)
Šķidrumi, šļakatas (tikai vairogs)
Raupjas putekļu daļiņas (tikai aizsargbrilles)
Gāze un putekļu daļiņas (tikai aizsargbrilles)
Elektriskā loka izlāde (tikai vairogs)
Kausēti metāli un karstas cietvielas (tikai aizsargbrilles vai vairogs)
Uz abām lēcām un ietvara/pieres aizsarga līdzās triecienu izturības līmeņu “F”, “8” vai “A” 
marķējumam jābūt marķējumam “9”.

Produkta marķējums
Filtra identifikācija Tonis

Filtru apzīmējumi (tikai lēcām)

Metināšanas filtrs

Pret apžilbināšanas filtrs (bez aizsardzības pret infrasarkano starojumu)
Pret apžilbināšanas filtrs (ar aizsardzību pret infrasarkano starojumu)

Infrasarkanā starojuma filtrs
Ultravioletā starojuma filtri (var ietekmēt krāsu atpazīšanu)

1,2 līdz 16

1,1 līdz 4,1
1,1 līdz 4,1

1,2 līdz 10
1,2 līdz 5

Marķējumu nozīme
Mehāniskā izturība

45 m/s

Acu aizsardzība EN 166:2001

Izvēle un lietošana

Informācija lietotājiem

120 m/s

12 m/s

190 m/s

Zems enerģijas trieciens
Vidējs enerģijas trieciens

Paaugstināta izturība

Augstas enerģijas trieciens

CE marķējums

Katrs acu un sejas aizsarglīdzeklis ir marķēts saskaņā ar zemāk piedāvāto tabulu, lai noteiktu 
lietošanas un darbības jomas atbilstoši EN 166:2001.

Ja filtra parametriem seko burts “C”, t.i., 2C, krāsu atpazīšana nemazinās.

Lai iegūtu papildu informāciju, skatīt EN 169, EN 170, EN 171 un EN 172.

Metināšanai jāizmanto tikai lēcas ar metināšanas toņa marķējumu 1,2 līdz 16.

Pārbaudīt, ka lēcu rezerves filtram un nomaināmajam filtram ir tās pašas specifikācijas.
Rūdītu minerālu filtri jālieto tikai ar attiecīgām lēcām.
Brilles nodrošina tikai ierobežotas aizsardzības līmeņus.

Acu aizsardzības līdzekļa izmērs)
Maza izmēra acu aizsardzības līdzeklis: Ietvaru marķējumā ir iekļauts burts “H”.

Uzglabāšana, lietošana un uzturēšana
Katrs acu aizsardzības līdzeklis pēc lietošanas jāuzglabā tīrā, speciāli tām paredzētā vietā, 
pasargājot no karstuma un mitruma iedarbības.
Uzglabāšanas temperatūra = 0–40 °C Relatīvais mitrums – 30–80%.
Individuālais aizsardzības līdzeklis jāuzglabā oriģinālajā iepakojumā vai tam līdzīgā konteinerā.
Pirms lietošanas jāpārbauda, vai acu aizsardzības līdzeklis nav bojāts.
Ieskrāpētas vai bojātas lēcas jānomaina, nomaiņa jāveic, ievērojot klātpievienotās instrukcijas 
par rezerves detaļu lietošanu.

Lūdzu, ņemiet vērā, ka acu aizsardzības līdzekļiem pret ātrgaitas kustības daļiņām, ja tos 
valkā virs parastajām brillēm, var būt kaitīga ietekme uz acīm, tādējādi radot apdraudējumu 
to lietotājam.

Tīrīšana un dezinfekcija
Katrs acu aizsardzības līdzeklis jātīra ar maigiem mazgāšanas līdzekļiem vai piemērotiem lēcu 
tīrītajiem. Acu aizsardzības līdzekli var sterilizēt, lietojot viegli atšķaidītus dezinfekcijas 
līdzekļus.
Nelietot šķīdinātājus acu aizsardzības līdzekļu tīrīšanai.

Lūdzu, ņemiet vērā, ka daži materiāli saskarē ar ādu var izraisīt alerģisku reakciju jutīgiem 
indivīdiem.

Novecošanās un nolietojums
Visi produkti tiek ražoti no stabilizētas plastmasas materiāliem, kas paredzētajā produkta 
ekspluatācijas periodā pārmērīgi nenoveco.
Plastmasa var novecot spēcīga ultravioletā starojuma ietekmē.
Tomēr visas lēcas un aizsargstikli jānomaina ne vēlāk kā pēc diviem to lietošanas gadiem.
Rāmji, ietvari un pieres aizsargi jānomaina pēc trim gadiem.

LV INFORMĀCIJA LIETOTĀJIEM
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Tento prostředek na ochranu očí a tváře splňuje požadavky Evropské směrnice pro osobní 
ochranné prostředky (Personal Protective Equipment, PPE) 89/686/EEC a byl vyrobený v 
souladu s požadavky Evropských standardů technické výkonnosti (European Technical  
Performance Standards) EN166:2001. Nese značku Evropské unie pro jejich dodržování -     .

Pokud čočky/clona  a rámeček/pouzdro/chránič obočí nemají stejné identifikační značky 
týkající se mechanické pevnosti, klasifikuje se celý prostředek na ochranu očí jako nejnižší 
kvalita.

Pokud je stupeň nárazu následovaný písmenem „T“, tj. „FT“, poskytuje prostředek na 
ochranu očí ochranu proti vysokorychlostním částicím při extrémních teplotách (-5°C/+55°C).

Pokud stupeň nárazu není následovaný písmenem „T“, musí se prostředek na ochranu očí 
používat na ochranu proti nárazu jen při pokojové teplotě.

Optická výkonnost (pouze čočky)
Optická třída 1
Optická třída 2
Optická třída 3 (nevhodné pro dlouhodobé použití)

Volitelné požadavky
Odolnost čočky proti poškození jemnými částicemi
Odolnost čočky proti zamlžení
Čočky se zvýšenou odrazností
Původní čočky
Náhradní čočky
Pro čočky z laminovaného skla jsou pokyny pro úpravu vyznačené na zadní straně

Oblasti použití (rámeček a čočky)
Kapky tekutin (jen brýle)
Postřiky tekutin (jen obličejové štíty)
Velké prachové částice (jen brýle)
Plynové a jemné prachové částice (jen brýle)
Zkratový elektrický oblouk (jen obličejové štíty)
Roztavený kov a horké pevné látky (brýle nebo obličejové šíty)
Čočky i pouzdra/chrániče obočí musí nést číslo „9“ kromě písmen stupňů nárazu „F“, „B“ 
anebo „A“.

Značení produktu
Identifikace filtru Stín

Označení filtrů (jen čočky)

Svařovací filtr

Sluneční filtr (bez infračervené specifikace)
Sluneční filtr (s infračervenou specifikací)

Infračervený filtr
Ultrafialové filtry (mohou ovlivnit rozeznávání barev)

1.2 až 16

1.1 až 4.1
1.1 až 4.1

1.2 až 10
1.2 až 5

Význam označení

Mechanická pevnost

Náraz nízké energie

Ochrana očí EN 166:2001

Volba a oblasti použití

Informace pro uživatele

Náraz střední energie

Zvýšená robustnost

Náraz vysoké energie

Značení výrobku(rámu a čočky)

Každý prostředek na ochranu očí a tváře je označený v souladu s níže uvedenou tabulkou pro 
identifikaci jeho oblasti použití a výkonnosti podle požadavků EN 166:2001.

Pokud po identifikaci filtru následuje písmeno „C“, tj. 2C, rozeznávání barev není oslabené.

Pro další informace si, prosím, přečtěte normy EN 169, EN 170, EN 171 a EN 172.

Pro svářecí provoz používejte pouze čočky označené jako svářecí clony 1.2 až 16.

Zajistěte, aby čočky náhradních filtrů měly stejné specifikace jako ty nahrazované. 
Zpevněný minerální filtr se může použít jen v kombinaci s vhodnými podkladovými čočkami.
Brýle poskytují jen omezenou úroveň ochrany.

Velikost prostředku na ochranu očí
Prostředek na ochranu očí je určený na malou velikost hlavy. Značení na rámečku zahrnuje 
písmeno „H“.

Skladování, použití a údržba
Každý prostředek na ochranu očí se musí po použití uskladnit v čistém prostředí mimo 
nadměrné teplo a vlhkost.
Skladovací teplota = 0°C – 40°C Relativní vlhkost = 30% - 80%
Prostředek na ochranu očí převážejte v jeho původním anebo podobném balení.
Před použitím zkontrolujte, zda je prostředek na ochranu očí nepoškozený.
Poškrábané anebo poškozené čočky se musí vyměnit, přičemž se zajistí, aby návod na jejich 
nasazení, který je součástí náhradních součástek, byl dodržen.
Nezapomeňte, prosím, že prostředky na ochranu očí proti vysokorychlostním částicím nošené 
přes standardní oční brýle mohou přenášet nárazy a tím vytvářet nebezpečí pro jejich uživatele.

Čištění a dezinfekce
Každý prostředek na ochranu očí se musí čistit jen s použitím jemného saponátu nebo jiného 
vhodného čisticího prostředku na čočky.
Prostředek na ochranu očí se též smí sterilizovat s použitím jemného dezinfekčního roztoku.
Na čištění prostředku na ochranu očí nepoužívejte rozpouštědlo ani ředidlo.
Nezapomeňte, prosím, že některé materiály, které přichází do styku s pokožkou, mohou u 
citlivých osob vyvolat alergické reakce.

Stárnutí a opotřebování
Všechny výrobky značky jsou vyrobené ze stabilizovaných materiálů, které by neměly 
nepřiměřeně zestárnout po dobu očekávané životnosti produktu.
Stárnutí plastů může nastat v podmínkách silného ultrafialového záření.
V každém případě by se čočky i clony měly vyměnit maximálně po dvou letech nošení.
Rámečky, pouzdra a chrániče obočí by se měly vyměnit po 3 letech nošení.

CZ

Данное средство индивидуальной защиты глаз и лица отвечает требованиям 
Европейской директивы по средствам индивидуальной защиты (PPE) 89/686/ЕЕС и было 
произведено в соответствии с требованиями EN 166:2001, а также имеет маркировку     , 
свидетельствующую о соответствии требованиям Европейского Союза. Сертифицировано 
по ГОСТ Р 12.4.230.1-2007 в Российской Федерации.

Технические характеристики и области применения
Каждое средство индивидуальной защиты глаз и лица маркировано в соответствии с 
прилагаемой ниже таблицей для определения области применения в соответствии с 
требованиями EN 166.

Если линзы/экраны и оправа/крепление экранов средств защиты глаз имеют различную 
маркировку по механической прочности, то в целом средству индивидуальной защиты 
глаз и лица присваивается меньшее значение механической прочности.

Если после маркировки устойчивости к воздействию частиц следует буква «Т», т.е. «FT», то 
средство защиты глаз обеспечивает защиту от частиц с высокой энергией при 
экстремальных температурах (-5°С / +55°С).

Если после маркировки устойчивости к воздействию частиц НЕ следует буква «Т», то 
средство защиты глаз следует использовать только при комнатной температуре.

Оптические характеристики (только для линз)
Оптический класс 1
Оптический класс 2
Оптический класс 3 (не подходит для длительного ношения)

Дополнительные требования
Линза, устойчивая к повреждениям мелкими частицами
Линза, устойчивая к запотеванию
Линза с повышенной отражательной способностью
Первичная линза
Запасная линза
Направление подгонки ламинированной стеклянной линзы помечено на обратной 
стороне.

Области применения (оправы и линзы)
Капли жидкостей (только для защитных очков)
Разливы жидкостей (только для защитного экрана)
Крупные частицы пыли (только для защитных очков)
Частицы газа и мелкие частицы пыли (только для защитных очков)
Электрическая дуга при коротком замыкании
(только для защитного экрана)
Расплавленный металл и горячие твердые материалы
(защитные очки или защитный экран)
Как линзы/экраны, так и оправа/крепление экранов в дополнение к маркировке 
устойчивости “F” или “B” или “A” должны иметь маркировку класса “9”.

Маркировка
Фильтр Степень затемнения

Обозначение фильтров (только для линз)

Фильтры для сварочных работ

Фильтр солнечного света (без защиты от ИК-излучения)
Фильтр солнечного света (с защитой от ИК-излучения)

Фильтр ИК-излучения

Фильтры УФ-излучения
(могут воздействовать на восприятие света)

От 1,2 до 16

От 1,1 до 4,1
От 1,1 до 4,1

От 1,2 до 10
От 1,2 до 5

Расшифровка обозначений
Механическая прочность

Стойкость к воздействию частиц с низкой энергией

Защита глаз и лица EN 166:2001 Информация для пользователей

Стойкость к воздействию частиц со средней энергией

Повышенная прочность

Стойкость к воздействию частиц с высокой энергией

Маркировка(Оправа и линзы)

Если вслед за обозначением фильтра следует буква “C”, т.е. полное обозначение - “2С”, - это 
означает, что фильтр не нарушает распознавание цвета.
Дополнительную информацию смотрите в стандартах EN 169, EN 170, EN 171 и EN 172.
При сварочных работах используйте только линзы с маркировкой от 1,2 до 16 для 
сварочных очков.

Размер средства защиты глаз
Средство защиты рассчитано на малый размер головы. Маркировка на оправе имеет 
букву “H”.
Хранение, использование и уход
Каждое средство защиты глаз после использования необходимо хранить в чистом 
специально отведенном месте вдали от источников высокой температуры и влаги.
Температура хранения – от 0ºC до 40ºC       Относительная влажность – от 30% до 80%
Средство защиты глаз необходимо транспортировать в оригинальной упаковке или в 
соответствующем контейнере.
Прежде чем использовать средства защиты глаз, убедитесь, что оно не повреждено. 
Если линзы поцарапаны или повреждены, их необходимо заменить согласно инструкциям 
по подбору линз. Инструкции прилагаются к запасным частям.
Помните, что при использовании средства защиты глаз от воздействия частиц с высокой 
скоростью поверх обычных корригирующих очков ударное воздействие может 
передаваться на обычные очки и представлять опасность.
Чистка и дезинфекция
Каждое средство защиты глаз следует чистить только с помощью чистящего средства 
слабой концентрации или соответствующего чистящего средства для линз.
Средство защиты глаз также можно стерилизовать с помощью дезинфицирующего 
средства слабой концентрации.
Запрещается использовать растворители для чистки средств защиты глаз.
Помните, что в результате попадания некоторых веществ на кожу человека они могут 
вызывать аллергические реакции у лиц, прерасположенных к аллергии.
Старение и моральный износ
Вся продукция компании изготовлена из стабилизированных материалов, которые не 
должны стареть раньше ожидаемого срока службы.
Старение пластмассы может происходить под воздействием сильного ультрафиолетового 
излучения.
В любом случае замену линз и экранов необходимо производить не позже, чем через 2 
года эксплуатации.
Оправу, оголовье и адаптер следует менять через 3 года эксплуатации.

Jeżeli szybka/przysłona i oprawka/obudowa/osłon brwi nie posiadają jednakowych 
oznakowań wytrzymałości mechanicznej, wytrzymałość całości klasyfikowana jest jako 
najniższa.

Jeżeli po oznaczeniu stopnia wytrzymałości na uderzenia występuje litera „T”, np. - „FT”, 
okulary ochronne zapewniają zabezpieczenie przed uderzeniami odprysków ciał stałych o 
dużej energii uderzenia w przedziale temperatur od -5C do +55C.

Jeżeli po oznaczeniu stopnia wytrzymałości na uderzenia NIE występuje litera „T", okulary 
można stosować jako ochrone jedynie przed odpryskami o temperaturze pokojowej.

Wymagania optyczne (dotyczy wyłącznie szybki)
Klasa optyczna 1
Klasa optyczna 2
Klasa optyczna 3 (nie zalecana dla długiego używania)

Zalecenia opcjonalne
Odporność powierzchni na uszkodzenia przez drobne cząsteczki
Odporność na zamglenie
Szybka o podwyższonej odbijalności promieni
Oryginalna szybka
Szybka wymienna
W przypadku szybek ze szkła warstwowego kierunek dopasowania oznaczony jest na 
odwrocie.

Obszary zastosowań (dotyczy wyłącznie szybki)
Krople cieczy (dotyczy wyłącznie gogli)
Ochlapanie cieczą (dotyczy wyłącznie osłon twarzy)
Grube cząstki pyłu (dotyczy wyłącznie gogli)
Gaz i drobne cząstki pyłu (dotyczy wyłącznie gogli)
Łuk przy zwarciu elektrycznym (dotyczy wyłącznie osłon twarzy)
Stopione metale i gorące ciała stałe (dotyczy gogli lub osłon twarzy)
Zarówno szybka jak i obudowa/osłona brwi muszą poza oznaczeniem stopnia wytrzymałości 
na uderzenia - „F”, „B” lub „A” - posiadać dodatkowe oznakowanie „9”.

Znakowanie wyrobu
Oznaczenie filtra Stopień ochrony

(zaciemnienia)

Przeznaczenie filtrów (tylko soczewki)

Filtry spawalnicze

Filtr przeciwsłoneczny (bez wymagań dotyczących podczerwieni)
Filtr przeciwsłoneczny (z wymaganiami dotyczącymi podczerwieni)

Filtry chroniące przed podczerwienią

Filtry chroniące przed nadfioletem
(rozpoznawanie barw może być pogorszone)

od 1,2 do 16

od 1,1 do 4,1
od 1,1 do 4,1

od 1,2 do 10
od 1,2 do 5

Znaczenie oznakowań
Wytrzymałość mechaniczna

Uderzenie o niskiej energii

Okulary ochronne EN 166:2001

Podział i zakres zastosowania.

Informacja dla użytkowników

Uderzenie o średniej energii

Podwyższona odporność

Uderzenie o wysokiej energii

Symbol oznaczenia(oprawka i szybka)

Każdy środek ochrony oczu i twarzy jest oznakowany jak przedstawiono w tabeli poniżej. 
Umożliwia to określenie jego obszarów jego zastosowań oraz spełnia wymagania normy EN 
166:2001.

Jeżeli po oznaczeniu filtra następuje litera C, np. 2C, rozpoznanie koloru nie traci na 
znaczeniu.
Dodatkowe informacje znaleźć można w normach EN 169, EN 170, EN 171 i EN 172. Do 
spawania należy używać wyłącznie szybek noszących oznaczenia zaciemnienia od 1,2 do 16.

Przed wymianą należy upewnić się, że filtry stosowane do wymiany mają identyczne 
oznaczenia jak zużyte. Hartowany filtr mineralny należy stosować jedynie w połączeniu z 
odpowiednią szybką zabezpieczającą. Należy pamietać, że okulary optyczne zapewniają 
jedynie ograniczone zabezpieczenie.

Rozmiary okularów ochronnych
Okulary ochronne przeznaczone dla osób o małej głowie. Oznakowanie oprawki zawiera 
literę „H”.

Sposób przechowywania, użytkowania i obsługi
Każdy Środek ochrony oczu po użytkowaniu powinien być przechowywany w dedykowanym 
mu pomieszczeniu z dala od wysokiej temperatury i wilgotności.
Temperatura przechowywania = 0C - 40C                  Wilgotność = 30% - 80%
Środek chroniący należy transportować w jego oryginalnym opakowaniu lub w podobnym 
pojemniku. Przed użyciem sprawdź czy nie jest uszkodzony. Porysowane lub uszkodzone 
elementy optyczne powinny być wymienione zgodnie z instrukcjà wymiany części 
zapasowych.
Należy pamiętać, że okulary ochronne zabezpieczające przed uderzeniami odprysków ciał 
stałych o dużej energii noszone na standardowych okularach korekcyjnych mogą przekazywać 
energię uderzenia, stwarzając zagrożenie dla użytkownika.

Czyszczenie i dezynfekcja
Każdy Środek ochrony oczu powinien byé czyszczony przy użyciu łagodnych detergentów lub 
odpowiednich środków do czyszczenia soczewek. Może być również poddany sterylizacji w 
łagodnych roztworach dezynfekujących.
Do czyszczenia okularów ochronnych nie należy stosować rozpuszczalników.
Należy również wziąć pod uwag´, ze niektóre materiały, w kontakcie ze skórà, mogą wywołać 
reakcję alergiczną u osób podatnych.

Właściwości ochronne i użytkowe
Wszystkie produkty są produkowane przy zastosowaniu tworzyw plastycznych, które nie 
ulęgają starzeniu w czasie przydatności produktu do użycia. Starzenie się tworzyw może 
nastąpić w warunkach silnego promieniowania nadfioletowego.
Elementy optyczne należy jednak wymieniać nie później niż po 2 latach, a oprawki, obudowy 
i osłony brwi po 3 latach użytkowania.

Niniejszy środek ochrony oczu i twarzy spełnia wymagania Dyrektywy Europejskiej Wspólnoty 
Gospodarczej dotyczącej Środków Ochrony Osobistej 89/686/EWG i jest produkowany 
zgodnie z wymaganiami normy europejskiej EN 166:2001.
Posiada również oznaczenie zgodności z normami Unii Europejskiej     .

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

INFORMACE PRO UŽIVATELE

See Kaitseprillid ja muu näokaitse rahuldab Euroopa Liidu kaitsevahendite turvanõuete 
direktiivi 89/686/EEC nõudeid ja on toodetud vastavalt  Euroopa tehniliste omaduste 
standardile EN 166:2001.
Käesolev kaitsevahend omab Euroopa Liidu vastavusmärki     .

Kui klaas/visiir ja raam/korpus/kulmukaitse ei ole märgistatud samasuguste mehhaanilist 
tugevust näitavate märkidega, siis tuleb kogu silmakaitsevahend arvata madalaimasse klassi.

Kui löögikindlusele järgneb „T”, nt “FT”, siis pakub silmakaitsevahend kaitset kiirelt liikuvate 
osakeste vastu kõrgete temperatuuride tingimustes (-5°C / +55°C).
Kui löögikindlusele EI järgne „T”, siis tuleb silmakaitsevahendit kasutada löögikaitseks 
üksnes toatemperatuuril.

Optilised omadused (ainult läätsed)
Optiline klass 1
Optiline klass 2
Optiline klass 3 (ei sobi pikaajaliseks kasutamiseks)

Valikulised nõuded
Lääts on vastupidav suurekiiruseliste osakeste poolt tekitatud kahjustustele
Läätsel on udususe vastane kaitse
Suurendatud peegeldusega lääts
Originaalne lääts
Varulääts
Lamineeritud klaasist lääts, mille tagumisele küljele on märgitud paigaldamise suund.

Kasutusala(d) (raamid ja lääts)
Väljas kasutamiseks
Kõrgete temperatuuride juures
Vedelikud, piisad (ainult kaitseprillid)
Vedelikud, pritsmed (ainult näokaitse)
Suured tolmuosakesed (ainult kaitseprillid)
Gaasid ja tolmuosakesed (ainult kaitseprillid)
Lühiselektrikaar (ainult näokaitse)
Sulametallid ja tulised tahked ained (kaitseprillid või näokaitse)
Nii lääts kui ka korpus/kulmukaitse peab kandma tähist „9” lisaks löögikindluse märkidele 
„F” või „8” või „A”.

Toote märgistus
Filtri ID-number Varjund

Filtrite märgistused (ainult lääts)

Keevitusfilter

Päikesefilter (ilma infrapunakaitseta)
Päikesefilter (infrapunakaitsega)

Infrapuna-filter
Ultraviolett-filtrid (võivad mõjutada värvide nägemist)

1.2 kuni 16

1.1 kuni 4.1
1.1 kuni 4.1

1.2 kuni 10
1.2 kuni 5

Märkide tähendus
Mehhaaniline
tugevus

45 m/s

Kaitseprillid EN 166:2001

Valimine ja kasutusalad

Teave kasutajale

120 m/s

12 m/s

190 m/s

Vähese energiaga löögi vastane kaitse
Keskmise energiaga löögi vastane kaitse

Tugevdatud robustsus

Suure energiaga löögi vastane kaitse

CE märk

Iga Kaitseprillid ja muu näokaitse on märgitud allpool toodud tabelis näidatud märgistega, 
mis näitavad selle kasutusalasid ja tööparameetreid, vastavalt EN 166:2001 nõuetele.

Kui filtri ID-koodile järgneb „C”, nt 2C, siis ei mõjuta filter värvide nägemist.

Lisateabe saamiseks vt EN 169, EN 170, EN 171 ja EN 172.

Keevitustöödel kasutada üksnes sellist keevitusfiltrit, mis on tähistatud varjundiga 1.2 kuni 16.

Veenduge, et asendusfiltrite läätsede spetsifikatsioonid on samad mis asendatavatel läätsedel. 
Tugevdatud mineraalfiltrit tuleb kasutada üksnes sobiva tugiläätsega.
Tavalised prillid pakuvad ainult piiratud kaitset.

Kaitseprillid suurus 
Väikese pea jaoks kavandatud silmakaitse: raami märgistusele on lisatud „H”.

Säilitamine, kasutamine ja hooldus
Igat silmakaitset tuleb pärast kasutamist hoida puhtas, selle jaoks pühendatud kohas, 
soojusest ja niiskusest eemal. 
Hoidke temperatuuril 0-40°C Suhteline õhuniiskus = 30-80%
Kaitsevahendit transportida originaal- või sellele ekvivalentses pakendis. 
Enne kasutamist veenduge, et silmakaitse ei oleks kahjustatud.
Kriimustatud või kahjustatud läätsed tuleb välja vahetada, tagades varuosadega kaasa antud 
paigaldusjuhiste järgimist.

Palun võtke teatavaks, et suure kiirusega paiskuvate osakeste eest kaitsvad 
silmakaitsevahendid, mida kantakse harilike prillide peal, võivad edasi anda lööke ning seega 
seada kandja ohtu.

Puhastamine ja desinfektsioon
Silmakaitsevahendit tuleb puhastada pehme detergendi või sobiva läätsepuhastusvahendiga. 
Silmakaitset võib pehme desinfitseeriva lahusega steriliseerida.
Silmakaitset mitte lahustiga puhastada.

Palun võtke teatavaks, et kasutaja naha vastu puutuda võivad maerjalid võivad tundlikel 
isikutel põhjustada allergilisi reaktsioone.

Vananemine ja väljavahetamine
Kõik tooted on valmistatud stabiliseeritud plastmaterjalidest, mis ei peaks üleliia vanaema 
toote eeldatava kasutusea jooksul.
Plastmaterjalid võivad vananeda tugeva ultraviolettvalguse tingimustes.
Igal juhul tuleks kõik läätsed ja visiirid välja vahetada vähemalt iga 2 kasutusaasta järel. 
Raamid, korpused ja kulmukaitsed tuleb välja vahetada iga 3 kasutusaasta järel.

EE TEAVE KASUTAJALE




